SOSHOTSUJIN

U —RFEXFAFENHEARTOT 5 L
- BREXERICLIHAEREOERNHE

Nishogakusha University Department of Japanese Kanbun Instruction

and Research Program

—An International Research Project Based on Kanbun Sources
to Reconstruct a View of Japanese Culture—

® ER23F RTINS

2011 Program Activties report

o B INERIEE

Report o




Contents
BR

ERR23FRETRS

2011 Program Activities report

FRULTREEANFT O EE—,

ER2IM S IR VLADRHE (NIIEAFZEFESLERR—LN—IJRH)

The Curtain Falls on a Stimulating International Symposium:“East Asian Kanbun Studies:Retrospect and Prospect”
(From Web site of School of Japanese Language and Culture, Zhejiang Gongshang University)

MR I7ICBITEIEXEREAEO T EZEEDORREFEINDSINRS
Report on a Symposium on “The Current State of Reference Books for Translating Classical Chinese in East Asia
and Related Issues” Held by the Institute for the Translation of Korean Classics

B BERERE
Report on Overseas Courses

IRV z2a-O7—YRRZCEITIRAFBEE S CBNERE

A Special Lecture and Overseas Kanbun Course at EGtvos Lorand University

FADEXF

Kanbun Studies in Thailand

[F] BRERIIRE

My Impressions of the Lectures

[Fim] N2H)—DEAMREELTERRFER

Japanese Studies in Hungary and the Department of Japanese Studies
at E6tvds Lorand University

[ZFF5] [Contribution]

BARDIARERVCKRZEREZWNRETS

M EXEF A 7 —Farezir—

An International Workshop on Kanbun and Kanbun Kundoku for Scholars, Postgraduate Students,
Librarians and Museum Curators

BEICHITZPAFRHHUNZOHEL LR DFIRE ATHEN
—EAXFRICIMELTT FORBZEDEIC—

The Current State of the Teaching and Study of Classical Japanese Literature in South Korea and Future
Possibilities: On the Basis of a Year's Experience at Keimyung University

BAFEFSE (T EEEFA) 2RELT

On Receiving the Sinological Society of Japan Award (Philosophy and Thought)

TRER—E

List of Donated Materials
EH23FEEFBEE
Open Classes in 2011
AREREHRE

Report on Business Meetings




Trk 23 FEFHIRS 2011 Program Activties report

RERUVE[REENFMA —EEERE—]

EfRZEMR > RO LOHR

(IRIIBXFEARFS X ERRNR—LR—JEH)

The Curtain Falls on a Stimulating International Symposium: “East Asian

Kanbun Studies: Retrospect and Prospect”
(From Web site of School of Japanese Language and Culture, Zhejiang Gongshang University)
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Japanese translation by Sato Susumu

On 29-30 Ocrober 2011 an international symposium on
“East Asian Kanbun Studies: Retrospect and Prospect,” co-
hosted by the School of Japanese Language and Culture at
Zhejiang Gongshang University and Nishégakusha Universicy,
was held in grand style ac the International Conference
Centre of Zhejiang Gongshang University. This symposium
followed on from a symposium on “The Book Road and
Cultural Exchange,” which had been co-hosted by the School
of Japanese Language and Culture and the Nishogakusha
University 21st Century COE Program “Establishment of
World Organization for Kanbun Studies™ in 20006, and we
once again joined forces to hold an international symposium in
Hangzhou.

The symposium began at 8.30 a.m. on the 29cth with
opening addresses by Zhang Renshou, president of Zhejiang
Gongshang University, and Watanabe Kazunori, president
of Nishagakusha University (read on his behalf by Professor
Satd Susumu), and the curtain was formally raised on the
symposium. This was followed by keynote lectures by
influential scholars in the field of kanbun studies, starting
with Professor Saté of Nishagakusha University, who gave a
keynote report entitled “The Growth of Sinology in Japan
and Its Significance.” Professor Satd spoke chiefly on histories
of kanbun studies compiled around the time of Kuraishi
Takeshird's lectures on “The Growth of Sinology in Japan™ and
summarized the distinctive features of Kuraishi’s lectures,
which he analyzed mainly from five angles: (1) the purpose
of Kuraishi’s lectures and their relationship with the prior
history of kanbun studies; (2) the high level of interest in the
reception of China’s language and culture; (3) Confucian
studies in the early modern period and the high level of interest
in the study of vernacular Chinese; (4) the high level of interest
in the history of modern and contemporary literature; and
(5) characteristics of A Histary of Chinese History edited by
Kuraishi.
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Second to take the rostrum was Professor Wang Baoping,
director of the School of Japanese Language and Culture,
whose lecture was entitled “A Brief Account of Anthologies of
Japanese Poems in Classical Chinese Compiled by Chinese
in the Past 100 Years.” Dividing the past 100 years into three
periods—the Qing dynasty, Republican China, and the New
China—Professor Wang described how Chinese had arranged
and published anthologies of poems written by Japanese in
classical Chinese (kanshi) and explained the great importance
this has had for kanbun scudies in East Asia.

Third to take the rostrum was Professor Wang Xiaoping of
Tianjin Normal University, who gave a lecture on “Japanese
Kanbun Studies and the Translation of Culture: With a Focus
on Poems in The Tale of Genji.” In his lecture Professor Wang
raised some practical questions about what East Asian kanbun
studies are, what their content is, and how to discover new
research methods and extend the discipline of kanbun studies.
During the course of his lecture he also played a Japanese
recording of the poem “Quict Night Thoughts” by Li Bai,
thereby giving the audience an idea of the atmosphere of a
Chinese poem read in Japanese.

Next, Professor Wang Guoliang of Taipei University
gave a lecture on “Analyzing the Course and Results of the
Classification and Study of Japanese Kanbun Novels.” He
spoke with great passion as he explained about the study of
Japanese kanbun novels.

Lastly, Professor Chang Woncheol of Korea gave a lecture on
“An Aspect of Cultural Exchange between Korea and Ryukyu:
With a Focus on the Exchange of Poems Written in Classical
Chinese.” Speaking in extremely idiomatic Japanese, Professor
Chang explained the history of the exchange of poems written
in classical Chinese between Korea and Ryukyu.

The afternoon session took place in three classrooms (125,
129 and 133) of Zhejiang Gongshang University’s College
of Forcign Languages. Eight papers were presented in each
section, followed by comments by a specialist, and the
rescarchers in attendance engaged in keen debate. The paper
session ended at 6.30 p.m.

The intensive session on the morning of the 30th was
chaired by Professor Kono Kimiko of Waseda University
and Associate Professor Jiang Jing of Zhejiang Gongshang
University. The main guest speakers included Professors Wang
Sanqging and Chen Yiyuan of National Cheng Kung University
in Taiwan, Professor Gao Wenhan of Shandong University,
and Professor Iso Mizue, who represented Nishagakusha
University. Professor Wang spoke mainly about the situation
regarding the classification and study of Japanese kanbun
novels. According to Professor Wang, although these Japanese
novels are written in Chinese characters, they brim with
Japanese predilections, course with Japanese blood, and are full
of the cultural characteristics of the Japanese people. Professor
Gao discussed the poetic style of the modern Japanese kanshi

poet Mishima Tsuyoshi (courtesy name: Enshuku; scholar
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of Chinese learning born in Bitcha). Professor Iso, in a paper
entitled “From the Diaries of Aristocrats to Narrative Tales:
The Path from Kanbun to Wabun,” discussed the course of
the shift from kanbun to wabun. Professor Wang Qijiang gave
a paper on “The Historical Significance of Chan Literature of
the Southern Song,” in which he vividly described correlative
research on Chan literature (chiefly of the Southern Song).

After these five fascinating papers, Wang Hongyuan,
president of Hytung Company in Beijing, described and
demonstrated its Hytung Books dacabase and proposed a new
method for searching works written in classical Chinese. This
brought the symposium to a close.

At the closing ceremony Professor Wang Guoliang of
Taipei University, Professor Wang Yong, former director of
the School of Japanese Language and Culture, and Professor
Wang Baoping, the current director, each gave wonderful
speeches. Not only did they express their own understanding
of East Asian kanbun studies and their hopes for the future,
bur they also provided overviews of the symposium from high
vantage points. The symposium “East Asian Kanbun Studies:

Retrospect and Prospect” thus came to a successful close with a
P P

loud round of applause from everyone present.
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Report on a Symposium on “The Current State of Reference Books for
Translating Classical Chinese in East Asia and Related Issues” Held by the
Institute for the Translation of Korean Classics
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Yamabe Susumu

On 28 October 2011 a symposium on “The Current State
of Reference Books for Translating Classical Chinese in East
Asia and Related Issues” was hosted by the Institute for the
Translation of Korean Classics (ITKC) at Seoul Museum of

History, and 1 also participated and presented a paper.

[Morning]

1. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in China and Related Issues”™ (Li Zuotang,
Shanghai Guji Chubanshe)

2. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Korea and Related Issues” (Yi Dongchol,
Institute for the Translation of Korean Classics)

[Afternoon]

3. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Taiwan and Related Issues” (Jian
Jinsong, National Sun Yat-sen University)

4. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese Published by the Institute for the
Translation of Korean Classics and Related Issues™ (Yang
Gijeon, Institute for the Translation of Korean Classics)

5. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Japan and Related Issues” (Yamabe
Susumu, Nishogakusha University)

6. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Vietnam and Related Issues” (Zheng
Kemeng, Institute of Han-Nom Studies)

7. General Discussion

The ITKC, which hosted the symposium, is a national
institution that was established because an institution able
to steadily promote the translation of Korean classics written
in classical Chinese was considered absolutely necessary. A
background factor in the establishment of such an institution
was a situation peculiar to Korea, where only a limited number
of specialists are able to read classics from former dynasties
written in classical Chinese because of the abolition of Chinese

characters and the adoption of hangul as the national scripr,
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and consequently there is a pressing need for the translation of
these classics into modern Korean.

The aim of this symposium was to gain a shared
understanding of the types of reference books being used to
translate classics written in classical Chinese in China, Korea,
Taiwan, Japan, and Vietnam, which all have classics written
in classical Chinese, and to make joint use of these reference
works in the future. For this reason the speakers were asked to
touch on the history of reference works for classical Chinese,
present-day projects related to classical Chinese and their
outcomes, and issues regarding reference books for classical
Chinese and future prospects in their respective countries.

For cach paper there was a commentator, and in my case
Kim Sideok, a professor at the Research Centre for Japanese
Studies at Korea University, performed this role. He specializes
in Japanese philology, the history of war, and early modern
literature and is an up-and-coming researcher who was in
2011 awarded the 4th Prize for Scholarship on Classical
Japanese Literature, the first time this prize had been awarded
to an overseas rescarcher, for The World of Records of Military
Campaigns against Other Countries: The Korean Peninsula,
Rysikyus, and Ezochi (Kasama Shoin).

In the final general discussion the state of on-line
accessibility became the main topic of discussion from the
perspective of the sharing of reference books for classical
Chinese, and questions were asked about the situation in each
country. The Kanbun Database maintained by the Kanbun
Instruction and Rescarch Program was highly rated in this
regard.

The symposium was held in a hall in Seoul Museum of
History, and more than 150 people took part, which gives an
indication of the high level of interest in the translation of

classics written in classical Chinese.

In recent years comparative research on the history of
Japanese kundoku and Korean seoktuk has been thriving in
connection with the origins of methods of rendering classical
Chinese in other languages, and perhaps in a reflection of
this state of affairs I received questions about Japanese &anbun
kundoki from various people. While Japan and Korea share
a culture of kundokulseoktuk, with both Japanese and Korean
having similar characteristics as agglutinative languages, it
was once again brought home to me that, apart from a few
specialists, surprisingly little knowledge about the principles
and actual methods of kundokufseoktuk is shared between
the two countries. This is an issue that needs to be urgently
addressed also when considering the cultural phenomenon of
kundokw in East Asia.

All of the papers presented at this symposium were published
in The Journal of Korean Classics (published by ITKC), no. 38
(31 Dec. 2011).
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Professor Yamabe Susumu and 1 visited Eétvis Lordnd
University (ELTE) in Hungary on 19-23 September 2011.

The special lecture I gave on this occasion was to celebrate
the fact that an overseas kanbun course run by Nishogakusha
University’s Kanbun Instruction and Research Program was
to be conducred for the first time as part of ELTE’s regular
curriculum, and I spoke for 90 minutes from 4.00 p.m. on 19
September on the topic of “Fujiwara Teika and Chinese Prose
and Poetry.” | pointed out that there were close ties between
Fujiwara Teika, a representative poet of the Shinkokin period,
and Chinese prose and poetry, and I stressed the fact that even
when dealing with kana literature, one cannot get by without
studying kanbun.

More specifically, | showed that the Meigessuki, Teika's
diary, is written in kanbun and was strongly influenced by
the Lunyu and Baishi wenji. | also explained with reference to
specific words and the particular images that they evoke how
one of Teika’s highly praised poems included in the Shin kokin
wakashi— "With the autumn wind turning back the flowing
sleeves of a traveller, how lonely in evening night is the bridge
above the gorge!”™—was composed under the influence of the
poem “Everlasting Regret” in the Baishi wenji. When preparing
the material for this lecture, 1 paid attention to the written
form of the texts and devised ways to ensure that even non-
specialists in waka literature would be able to understand the
material at a glance.

The lecture was interspersed with references to specialist
theories, but the eight people present all listened attentively,
and [ was able to impress upon them the need to learn how to
read kanbun when studying Japanese literature.

After the lecture, Dr. Yamaji Masanori, advisor to the
Institute of East Asian Studies at ELTE, showed me around
the library, which had been gifted books formerly owned by
Fukuda Hideichi, an eminent authority on medieval literature
who was a visiting professor at ELTE. There are many specialist
books related to the study of Japanese literature, and I was
informed that they are a valuable asset for Japanese studies ac

the university.
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Professor Fukuda passed away in 20006, and it has occurred
to me that donating books published since then and my
own work (A Study of Fujiwara Teika, 2011) to the university
would accord with his wishes and contribute to the growth of
Japanese studies in Eastern Europe.

I also had a valuable opportunity to exchange information
with many researchers, starting with Hamar Imre, director of
the Institute of East Asian Studies.

This was my first overseas lecture, and I would like to offer
my cordial thanks to Dr. Szabé Baldzs of the Department
of Japanese Studies and my travelling companion Professor
Yamabe for their help right up to the day of our return to
Japan.

The kanbun course was conducted on 19-23 September by
Professor Yamabe, and it was the first overseas kanbun course
to be held as part of the regular curriculum at ELTE.

This newsletter also includes an essay on ELTE by Dr.

Yamaji, and | hope that readers will refer to this too.




